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ترجمة عبد للمركب الوصفي في  "الالتزام"و  "التصرف"

لقرآن الكريمالله يوسف علي ل

 

 صفاإبراهيم فيصل 

 

في ترجمة المركب  "عبد الله يوسف"عند  "الا تزام"و  "ا تصرف"ة أسلوب قاا تتناول هذه الم 

 :ظة أمرين هماوقد عملت هذه ا ورقة على ملاح. في نماذج من ا نصوص ا قارآنية (ا نعتي)ا وصفي 

 .ا تي اتبعها في ذ ك  طريقاةنقال المترجم  لمعنى، وا (أ

 . لوصف في  غتي المصدر والهدف (ا نمط ا تركيبي)تعامل المترجم مع ا بنية ا تركيبية  (ب

با تصرف  ـ ا واردة في ا نماذج المدروسة ـ وقد تبين أن المترجم سمح  نفسه في كثير من المواضع 

إغفال  ،نمط ا تركيبي  لمركب ا وصفي، الأمر ا ذي ترتب عليه في بعض الأحيانوعدم الا تزام با 

 . بعض المعاني ذات ا صبغة الخاصة

 :تقديم

أو تصرفه في ترجمة معاني ا قارآن علي  عل ا ذي حملني على ا نظر في مدى ا تزام عبد الله يوسف  

أ في ترجمته بعض الآيات ا قارآنية وا تي أوقفتني ا تي ا تقاطتها وأنا أقر ،ا كريم إلى الإنجليزية هو الملاحظة

بإعطاء المقاابل المقارر في  غة الهدف  لنمط الجملي المستعمل في مواضع  ـ على سبيل المثال ـ على عدم ا تزامه

بعض ا تركيبات ا قارآنية ذات فدفعني حب المعرفة واكتشافي  بعض الأمثلة إلى إخضاع  ،من ا نص ا قارآني

 لتتبع وا درس في نماذج من ترجمته، وكان المركب ا وصفي اختيارا عشوائيا  يكون محلا  ا وظيفة الخاصة

 . لتتبع وا درس المذكورين

ا عمل ا ذي يقادم تركيبا ينطوي على معنى إجمالي يهمل ا فائدة من الإتيان  فهوأما ا تصرف  

أما الا تزام فهو ا سلوك ا ذي و .فيه قيمة ا وصف على ا نحو المرادأو ينطوي على معنى تبرز  ،با وصف
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 .با تراكيب المقاررة المقاابلة  تراكيب  غة المصدر ، بلغة الهدف،يقاود إلى تقاديم المعنى

خصائص المركب ا وصفي في ا عربية ا فصحى مقاابلة  عنهذا، وقد رأيت أن لا أتحدث  

الله يوسف  عدد من  بدبخصائصه في الإنجليزية، رغبة في أن يكون ذ ك في ثنايا مناقشتنا  ترجمات ع

ستراتيجيات ا تي تناول بوساطتها تلك لإالمركبات ا وصفية المختارة على نحو غير منظم، وفي إطار ا

 .صائص إلى ذ ك الموضع أوقع وأجدىفلعل إرجاء مثل هذا الحديث عن مثل تلك الخ ،المركبات

 :صيةعبد الله يوسف في تناول المركبات الوصفية في ترجمة نماذج نأسلوب 

يتخذ لحل مشكلة تواجه المترجم أثناء ترجمته نصا كاملا أو أجزاء من  ا ترجمة إجراءفي   طريقاةا 

المترجم المعرفية من حيث اطلاعه على فحوى  بقااعدةمع عناصر تتصل   طريقاةوتتفاعل هذه ا. نص

 .(1)نائية  غته وثقاافتهكفايته في ثمع  ( طريقاةا: أي) تفاعلهاهذا بالإضافة إلى . ا نص، وإدراكه  لأسلوب

 .إنها تلك ا طريقاة ا تي ينفذ على أساسها نقال المعنى

تختلف ا طرائق المتبعة في نقال المعنى باختلاف طبيعة الجمل وا تراكيب وا وحدات المعجمية، و 

 :لأسا يباوومن أبرز هذه ا طرائق . وباختلاف ما تثيره من مشكلات

 :(2)الترجمة الحرفية طريقة

إذا ضمنت  ترجمته ا تكافؤ الإشاري  اء صحيح، وعلى المترجم أن لا يتفاداهاإنها إجر 

 ،(word for word) "ترجمة كلمة بكلمة"عن  "ا ترجمة الحرفية"تختلف . وا تخاطبي مع ا نص الأصلي

قواعد ا لغة  ل بالاستناد إ يهاينقا "ترجمة كلمة بكلمة" :، فـ(one to one) "ترجمة معنى بمعنى" وعن

فاد ستلية وطريقاة نظم ا كلام فيها، فضلا عن نقال كلماتها الأساسية إلى ا لغة المستهدفة، فلا يالأص

قاابل أنماط الجمل حيث ت ،إلا في ترجمة الجمل ا بسيطة المحايدة "ترجمة كلمة بكلمة"طريقاة  من

في هذا ا نوع من . فبالأنماط المقاررة  لجمل وا تراكيب في  غة الهد ـ في  غة المصدر ـ في ا نص وا تراكيب

تترجم ا كلمات إفراديا بمعانيها الأكثر شيوعا خارج ا سياق، وتترجم  "كلمة بكلمة": أيا ترجمة 

 .ا كلمات ا ثقاافية حرفيا

                                           
، 2، المجلد أطلس للدراسات والأبحاث ،"ستراتيجياتهاإنظريات ا ترجمة وطرائقاها و" ،عبد ا باقي ا صافي- 1

 .11ص  ،2002، يناير 1 ا عدد

الجامع في  ،نيومارك، و121-121 ، صم2002، دار ا كتاب الجامعي ،منهجية الترجمة الأدبية ،جمال جابر- 2

 .  ،21ص ( ت.د)حسين غزا ة، : ، ترجمةالترجمة
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جملة فإذا ترجمت  ،"كلمة بكلمة"جمة من تر ـ في الاستعمال ـ فأشمل "معنى بمعنى"أما ترجمة  

 I entered :فيمكن أن تظهر ا ترجمة كما يأتي الأخيرة  طريقاة ااستنادا إلى "دخلت إلى الامتحان" :من مثل

the exam.  بكلمة  "دخل"إذ تقاابل كلمة"entered" فالأخيرة تقاابل الأولى في خارج  ،في  غة الهدف

سياق المعنى المراد، وعليه لا يكون معنى ا كلام في الجملة ا ناتجة عن ا ترجمة، متوافقاا مع معنى ا كلام في 

 ظهرت ا ترجمة  "معنى بمعنى" طريقاةاستنادا إلى  في حين  و ترجمت الجملة عينها .لة الخاضعة  لترجمةالجم

في ا سياقات ا عادية، غير أنها  "دخل"هنا لا تقاابل كلمة  ""tookن كلمة أإذ  .I took the exam :كما يأتي

 في بعض ا تراكيب في  غة المصدر ـ كلمةوهذا يعني أن  كل . ا كلمة ا تي تؤدي المعنى المراد في  غة المصدر

ذ ك أن المعنى الأساس  كل من ا كلمتين أو ا كلمات  ،كلمة غير ا كلمة المقاررة في ا عادة في  غة الهدف ـ

و و عدنا إلى المثال المذكور أعلاه  عرفنا أن المعنى الأساس  لفعل . يختلف في  غة المصدر عنه في  غة الهدف

""take في  ا فعلمع  "إلى الامتحان"غير أن المتلازمة ا لفظية . "يدخل"عنى الأساس  لفعل يختلف عن الم

على توافق المعنى في  عملا هما ا لذان غة الهدف، في  "took" با فعل "the exam"، وعلاقة  فظ  غة المصدر

هنا كانت طريقاة من  ،أقوى تأثير سياقي في ا ترجمة ،وا علاقاتفلمثل هذه المتلازمات ا لفظية  ،ا لغتين

 ."ترجمة كلمة بكلمة" من طريقاة لا  ا واستعماأكثر شيوع   "ترجمة معنى بمعنى"

، the man :بـ "ا رجل"، كما في ترجمة "كلمة بكلمة"بين ترجمة  (3)أما ا ترجمة الحرفية فتتراوح 

 فظية بمتلازمة  متلازمة"وترجمة  ،a deep river :بـ "نهر عميق"، كما في ترجمة "تركيب بتركيب"وترجمة 

ا ترجمة "وتعد . "جملة بجملة"، وترجمة city centre :بـ "مركز المدينة"، كما في ترجمة " فظية مقاابلة

الإجراء الأساس في عملية نقال معنى ا نص، مع مراعاة أن صعوبة تطبيق هذا الإجراء تزداد إذا  "الحرفية

مناسبا إلا إذا وقع توافق في المعنى بين ا لغتين  ولا يكون الإجراء. "ترجمة كلمة بكلمة"تجاوزنا مستوى 

 .(4)وكلما كانت ا كلمات غير مقايدة با سياق كانت ا ترجمة الحرفية منها أبعد. الأصلية والمستهدفة

 .هذا، وسيظهر أثر هذه ا طريقاة في تضاعيف حديثنا عن تناول المترجم  لمركبات ا وصفية 

 :التطبيع طريقة

لملء ا فجوات ا ثقاافية وتحقايق ا فهم ا سريع، وهي تسير وفق المنهج  ا طريقاةتستخدم هذه  

ا تفسيري وفهم ا نص ا ذي يعطي المترجم الحق في إجراء ا تغييرات وتناول ا نص كما يفهمه  يجعله 

                                           
 .110، ص منهجية الترجمة الأدبية ،جمال جابر- 3

 .111ا سابق، ص المصدر - 4
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وقد يكيف ا نص لإعادة خلقاه خلقاا إبداعيا ملائما  لتقاا يد ا لغوية . مفهوما ومقاروءا في  غة الهدف

 .(5) ثقاافية  لغة المتلقاية، و تحقايق ا غرض من ا ترجمةوالأدبية وا

 . كذ ك سيظهر لاحقاا أثر هذه ا طريقاة في تناول المترجم  لمركبات ا وصفية 

 :ليفصتالتعويض بال طريقة

دون مراعاة الإتيان  ىفي المعن هذه ا طريقاة عبارة عن ترجمة كلمة أو تركيب أو نصّ بما يقاابله   

ڎ  ڎ   ژ :ترجمة عبد الله يوسف  قاو ه تعالى ا طريقاةمن الأمثلة ا واضحة على هذه  .لبا بديل الحرفي ا كام

  :على ا نحو الآتي .(6)ژ...ڈ  ڈ  ژ   ژ  ڑ

If there are twenty amongst you, patient and persevering, they will vanquish two hundred…"" 

 :يلحظ في هذا المثال أمران

 .ا تي اتبعها في ذ ك ا طريقاةعنى، ونقال المترجم  لم (أ

 . لوصف في  غتي المصدر والهدف (ا نمط ا تركيبي)تعامل المترجم مع ا بنية ا تركيبية  (ب

 ، فرأى أنه لا يعبر عنه بدقة"صابرون"أما نقال المعنى فقاد أدرك المترجم حقايقاة المراد با وصف  

  طريقاةوهو بهذا متبع  Patient and persevering :فكان ا تعبير بـ ،إلا إذا استعمل أكثر من كلمة

إذ لم  ،ع  وق  ت  لمركب ا وصفي، فلم يأت على ا نحو الم    ا تعامل مع ا بنية ا تركيبيةوأما  .ا تعويض با تفصيل

، (twenty)يتعامل مع ا تركيب على أنه تركيب وصفي، وإنما جعل ا وصف بمثابة معدود مميز  لفظ ا عدد 

ويمكن ا قاول بأن المترجم أبرز ا لفظ المقاابل . في الآية نعتا  لفظ ا عدد "ونبراص"في حين جعل ا وصف 

 :إذ يمكن تقادير ا تركيب الأصلي المراد هكذا ،ا وصف ىف منها الموصوف، وأبقا لوصف في بنية حذ

Patient and persevering (people/persons)  كل هذا ا تصرف بسبب أن  فظ ا عدد(twenty) 

إذ لا يجوز أن يسبق  فظ ا عدد  فظ المعدود ا ذي يمكن  ،يسبق في الإنجليزية بوصف كهذا يصلح أن لا

 Twenty patient :أن يسبق بدوره با وصف، أي أن يقاع ا وصف بين  فظ ا عدد و فظ المعدود، هكذا

and persevering (people…) الى قاد تصرف المترجم إزاء هذه الإشكا ية على ا نحو نفسه في قو ه تع: 

جاءت ا ترجمة لموضع حديثنا فقاد  .(7)ژۀ  ۀ  ہ    ہ  ہ  ہ  ھ   ھ  ھ  ھ  ے  ے  ۓ  ۓ  ڭ   ڭ  ڭ  ڭژ

                                           
 .12، ص "ستراتيجياتهاإنظريات ا ترجمة وطرائقاها و" ،عبد ا باقي ا صافي- 5

 .12: سورة الأنفال، الآية- 6

 .61: الآيةسورة ا توبة، - 7
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 :على ا نحو الآتي حسب ما تحته خط في ترجمته لهذا الجزء من الآية "أربعة حرم"

"The number of months in the sight of God is twelve (in a year) so - ordained by Him the 

".four are sacredcreated the heavens and the earth; of them   day He 

بحسب نحو ا عربية، أو تتمة خبرية  (predicate)مسندا خبرا  "sacred"فقاد جعل المترجم ا وصف 

(complement)  ضمن ما يسمىpredicate  بعض صور الجملة ا بسيطة في(simple sentence)  قواعد

بإمكانه استعمال المركب ا وصفي  ، مع أن(ا صفة) ا نعت بوظيفة ولم يجعله قائما، (8)ليزيةا لغة الإنج

مقاابل  نمط المركب ا وصفي في ا عربية، مع قدر من الاختلاف يقاتضيه عدم  ـ في الإنجليزية ـ المقارر أنه

 of them are four sacred months… :جواز سبق ا وصف  لعدد، هكذا

هذا المركب المقاترح  كان المتبقاي مركبا وصفيا مقاررا يمكن  من (months) و و حذف الموصوف 

 .(sacred)تقادير الموصوف فيه محذوفا من موقعه بعد ا وصف 

وقد سلك المترجم ا سلوك نفسه ا ذي سلكه في ترجمة الآية المذكورة سا فا من حيث أخذه  

ۆ  ۆ   ...ژ :قو ه تعالى يلي منذ ك في ترجمة ما ، و"ا تعويض با تفصيل"المتبعة نفسها، ألا وهي   طريقاةبا

نمط ا تركيب من حيث  "for ye are indeed a people rebellious and wicked :…" :هكذا (9)ژۈ  ۈ

 a rebellious and wicked…" :فقاد كان بالإمكان استعمال ا نمط المقارر على ا نحو الآتي ،ا وصفي

people"  كر يأت با نمط على ما هو مقارر، وذ غير أن المترجم لم. موصوفسبق ا وصف  ل يقاع فيها ذي

وجاء با وصف بعد  ،في تركيب وصفي نمطي مقارر ـ ا ذي كان يفترض أن يقاع موصوفا "people" ا لفظ

غير : أي) ذ ك وجدناه يقاابل ا صفة المفردة . "ا فسق"ربما  غرض أكثر توكيدا لمعنى  "people" فظ 

 يوضح  ،rebellious and wicked :، هكذاين معطوفة إحداهما على الأخرىبصفت "فاسقاين" (الجملة

 "ا تمرد" معاني ، وهي"ف س ق"تق من الجذر مشواحد بلفظ المعاني ا تي ينطوي عليها المعنى المعبر عنه 

ويعي ما يتصل به من معان دقيقاة  "فاسقاين"ربما كان ا قاارئ ا عربي يعي المقاصود من ا وصف . "ا عتو"و 

فلم يجد  فظا مقاابلا  ،لال، في حين قد لا يعي كل ذ ك ا قاارئ في  غة الهدف، وربما أحس المترجم بهذاوظ

غير أنه لم يسلك . وظلا ه "ا تمرد"، فاضطر إلى استعمال أكثر من وصف  يتضح معنى "فاسقاين" لفظ 

شرين من سورة ا توبة من قبل في الآية ا رابعة وا ع "ا فسق" :بـ  ا سبيل نفسه في إعطاء معنى ا وصف

                                           
 http://www.learnenglish.de/grammar/sentencetext.htm :على الموقع complement :ينظر- 8

 .26: سورة ا توبة، الآية- 9

http://www.learnenglish.de/grammar/sentencetext.htm
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 :حين قال "rebellious"فقاد اكتفى في ترجمتها با وصف  .(10)ژڳ  ڳ  ڱ   ڱ  ڱ ...ژ :ا تي تقاول

"And God guides not the rebellious" ، هذا من جانب، ومن جانب آخر فقاد استعمل ا وصف

"rebellious" مسبوقا بـ: the   على سبيل المثال يقالفلم  ،ا بالموصوفمن غير أن يكون ا وصف متلو: The 

rebellious people بأن ما فعله يؤدي المعنى وا غرض ـ على ما يبدو ـ لإحساسه. 

ڀ  ژ :لما ورد في المثال أعلاه، هو ترجمته  لمركب ا وصفي في قو ه تعالى مشابه   وفيما يأتي تصرف   

في  غة  ـ با تصرف في ا تعبير ا تي تسمح  لمترجم "ا تطبيع" طريقاةمتبعا  ،(11)ژٺ  ٺ  ٿ  ٿ ٿ  ٺڀ  ٺ

  :عن المعنى على ا نحو ا تركيبي ا ذي يراه مناسبا، كما يأتي ـ الهدف

 "…They will dwell therein forever. Verily in God’s presence is a reward, the greatest of (all)" 

كما هو واضح في ، superlative degreeمن نوع  بصيغة تفضيل "عظيم" قاد قابل المترجم هنا ا صفة 

ل ا نمط المقارر  لمركب ا وصفي  نقا وقد كان بإمكانه استعمال is a great reward… :ولم يقال ا ترجمة،

بذ ك غير ملتزم  لأنه يكون ،غير أنه لم يفعل is the greatest reward… :، هكذاژٿ ٿژمعنى قو ه 

لما جاز أن يقاول في ا تركيب  "ا تنكير" :حتفا  بـفلو أراد الا ،ا وارد في ا نص ا عربي "ا تنكير"بمعنى 

ينفع سبق  لا "greatest"فهذه ا درجة ا تفضيلية في  فظ  a greatest reward… :المقاابل  لتركيب ا عربي

 ا قاصوىا صور ذات ا درجة  اتكون فيه بنية نهاإ. لها، وا واجب أن يسبقاه ما يدل على ا تعريف "a"المحدد 

(superlative forms of adverbs)  في سياق المقاارنة(comparison) صور ا نعت ذات ا درجة  مطابقاة 

 .(12)(superlative forms of adjectives) ا قاصوى

في فهم المترجم  ـ آتيا من الله تعالى، كان هذا ا وصف "عظيم" :بـ "أجر"ولما كان وصف  فظ  

وهو تميز ) المترجم إلى إثبات هذا المعنىد لجأ فقا ، لأشياء المخلوقينمما يتصاغر دونه وصف  ـ وإحساسه

 ـ في مركب وصفي ـ فأورد ا لفظ المفترض أن يقاع ،( لأشياء با عظمة عن وصف الآخرين وصف الله

بعد ا لفظ المقاابل  اثاني   ، وجعله(a)بصيغة ا تفضيل ا قاصوى ا تي لا ينفع معها المحدد  لا  موصوفا، أو

                                           
 .22: سورة ا توبة، الآية- 10

 .22: سورة ا توبة، الآية- 11

 :على الموقع Adverbs of Comparison: ينظر- 12
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ما يقاتضيه مركب ا تفضيل ذي ا درجة ا قاصوى، وذكر المفضل عليه  على "the" : لموصوف، مسبوقا بـ

لإيضاح ا تميز  (of all)واضعا بينهما عبارة  "الهلا ين"كذ ك،  كن مع الإحا ة على نفسه بعلامة ا ترقيم 

 .المشار إ يه

الأجر هكذا فهم المترجم ا وصف في الآية ا كريمة، وهو فهم مقابول يريد به أن يقاول بأنه  

 .أجر ا ذي لا يساويه من الأجور عظمالأ

 :الخروج عن التركيب الوصفي

فيها  ترك، ظهر أن هناك مواضع (أي غير الجملة)باستقاراء تناول المترجم  لوصف المفرد  

پ  ژ :من ذ ك ترجمته  قاو ه تعالى. استعمال ا تركيب ا وصفي المقارر المقاابل  لتركيب ا وصفي في  غة المصدر

في  "مؤمنين"فقاد وقع  فظ . "Heal the breasts of Believers…" :ا نحو الآتيعلى  (13)ژپ  ڀ  ڀ

 "قوم"إذ لم يقاابل  فظ  ،، غير أن المترجم لم يستعمل المركب ا وصفي المقارر"قوم"ا نص ا عربي نعتا  لفظ 

 ا ذي وقع في "believers"فحسب، وهو  "مؤمنين"بأي شيء، وكل ما فعله أنه استعمل ما يقاابل  فظ 

يترجم ، إلى الإنجليزية عن ا ترجمة فإن ا تركيب ا ناتجوبهذا . "of"ا ترجمة المذكورة أعلاه مسبوقا بلفظ 

 ."ويشف صدور المؤمنين" :إلى ا عربية على ا نحو الآتيبدوره 

فقاام باستبدال تركيب بتركيب استنادا منه إلى  ،لم يحفل ببنية المركب ا وصفي ـ بهذا ـ والمترجم 

 ."المؤمنين"و محل ا فائدة، ألا وهو ا وصف له يؤدى به المعنى ا ذي هأن ما فع

غاب عنه أن كلا من  فقاد ـ المعنى الإجماليهذا  ،بتصرف المترجم ،وإن أدي ـ  كنني أرى أنه 

، وإنما "صدور كل المؤمنين"إذ  يس المراد هنا شفاء  ،نين، أي غير معرفتينغير معي   "قوم"و  "صدور"

من هنا كان مناسبا أن يقاابل ا لفظ ا عربي بما يؤدي هذا الجانب ا دقيق بعبارة . فئة منهم "قلوب"شفاء 

على طريقاته  ،ومما يعزز ملاحظتنا ،Heal breasts of some believing people/believers :مختلفة قليلا هكذا

 :ت، ومن ذ ك ترجمته  قاو ه تعالىكثير من ترجماته لهذا ا نوع من ا تركيبا في تناول كثير من المركبات ا وصفية،

 ."And God guides not the rebellious" :هكذا. (14)ژڳ  ڳ  ڱ   ڱ  ڱ ...ژ

قاد لجأ عبد الله يوسف إلى شيء من ا ترجمة الحرفية في تناول المركبات ا وصفية ا واردة في ا نص ف 

 ،بين وضع كلمة مقاابل كلمة أخرى، ا ذي يتراوح (إجراء ا ترجمة الحرفية)هذا الإجراء . ا عربي ا قارآني
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مناسب حين يكون المعنى المراد تأديته بعيدا عن إجراء ووضع تركيب مقاابل تركيب وجملة مقاابل جملة، 

ا تعرف إلى بعض المواضع وإذا ما أردنا . ، أي حين يكون في حضن ا سياق ا لغويا سياق غير ا لغوي

 يوسف لمعاني ا قارآن ا كريم، فيمكن ذكر ترجمته  قاو ه بع فيها هذا الإجراء في ترجمات عبد اللها تي ات

 :ا تي جاءت على ا نحو الآتي (15)ژ...ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  ڻژ :تعالى

"The mosques of God shall be visited and maintained by such as believe in God and the 

Last Day…" 

فيقاال با تالي بأن  ،"ا يوم الآخر"ت ترجمة  عبارة جاء "the Last Day"ربما يقاال بأن عبارة  

، وعلى نحو "كلمة كلمة مقاابل"من نوع ا ترجمة الحرفية  ـ في نقال معنى المركب ا وصفي ـ المترجم اتبع

ا ظن   ، لمركب ا وصفي في  غة المصدر ـ في  غة الهدف ـ حوفظ فيه على نمط المركب ا وصفي المقارر المقاابل

في ترجمة هذا المصطلح ا ديني هو بساطته ا تركيبية، وربما  لمترجم على اتباع هذا الأسلوبمنا بأن ما حمل ا

 the Last"غير أن من المهم هنا أن يلاحظ بأن عبارة . رغبة المترجم في أن يردده كلما ورد في ا نص ا عربي

Day"  هذا ا تعبير ماثل في . ةفي المسيحي "ا يوم الآخر"قديمة مستعملة في الإنجليزية  لتعبير عن معنى

 .ثقاافة المستعملين  لغة الهدف

ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ژ :نتأمل تناول المترجم عبد الله يوسف  لمركبين ا وصفيين ا واردين في قو ه تعالى  

 !O ye who believe" :ا ذي جاءت ترجمته عنده كما يأتي. (16)ژ...ڤٿ   ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ

Truly the pagans are unclean, so let them not, after this year of theirs, approach the 

Sacred Mosque" ،عامهم هذا ": إ يهما هما المركبان ا وصفيان المشارthis year of theirs"  المسجد "و

كلمة مقاابل "أما المركب الأخير، فقاد جاءت ترجمته على أساس ترجمة . "the Sacred Mosqueالحرام 

، وهذه طريقاة "Sacred" بكلمة "حرام"وكلمة  "Mosque"بكلمة  "مسجد"وبلت كلمة إذ ق ،"كلمة

غير أن عدم ا تقاابل والمخا فة يبرزان في ا كيفية ا تي تناول . كثيرة الاستعمال في هذا ا نوع من ا تركيبات

م الإشارة ا نعت باس ـ في الإنجليزية ـ إذ  يس من الممكن ،"عامهم هذا"بها المترجم المركب ا وصفي 

"this"  ذ ك أن  فظ  ،في ا عربيةعلى نحو مقارر مقاابل لما هو  "هذا"ا ذي يفترض أنه مقاابل لاسم الإشارة

"this"  راإلا مسو  عادة لا يستعمل (determiner)  لفظ ا وارد بعده ، تماما مثل  فظ كل من "the"  و
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"a/an"(17). 

ا يكون فيه اسم الإشارة سابقاا  لمشار إ يه، أحدهم: أما في ا عربية فلاسم الإشارة استعمالان 

ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿ  ٿ  ژ : لإشارة موضحا لها كما في قو ه تعالى (determining) ويكون المشار إ يه محددا 

 في هذا الاستعمال ـ يكون اسم الإشارة ،بمعنى آخر. موضحا  لإشارة "ا قارآن"حيث نجد  فظ  .(18)ژٿ

ثاني هذين الاستعما ين يكون فيه اسم الإشارة قائما بوظيفة ا وصف و. الموصوف لا ا وصف بمثابة ـ

 "this year"قول المترجم . كما ورد في الآية ا تي نحن بصدد الحديث عن المركب ا وصفي فيهاف قبله لمعر  

 لم يكن قائما بوظيفة "this"وهذا يعني أن اسم الإشارة . "هذا ا عام": يقاابله على نحو مقارر في ا عربية

ما سبق ك ـ لا يقاوم في الإنجليزية اسم الإشارة. بوظيفة ا نعت "Sacred"، كما قام  فظ "year" :ا نعت  ـ

من هنا لم يجد المترجم أمامه إلا الاستخدام المتاح في . على عكس ا عربية ،بوظيفة ا نعت ـ ا تنويه

 ."عامهم هذا"الإنجليزية  لتعبير عن معنى المركب ا وصفي 

ا ترجمة من  اتباع طريقاة ـ عند عبد الله يوسف ـ بعض الأ فا  وا عبارات لم ينفع فيها عل ترجمة  

تصرفه في نقال  انظر إلى. في نقال المعنى المراد ع طريقاة أجدىاك على اتبفحمله ذ  ،"كلمة مقاابل كلمة" نوع

ه عنده كما ا ذي جاءت ترجمت .(19)ژژ  ژ  ڑ  ڑ  ک  ک  ک  ک   ڈڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈژ :معنى قو ه تعالى

 Do ye prefer the life of this world to the Hereafter? But little is the comfort of this":يأتي

life, as compared with the Hereafter" بـ "ا دنيا"ل  فظ بفأن يقاا: the near ،بـ "الحياة" و فظ: life ،

من هنا كان لا بد . هو حياتنا على هذه الأرضبأن المقاصود  ـ على ما يبدو في نظر المترجم ـ غير مفهم

ا تي تقاوم على ترجمة المفهوم من  (naturalization) "ستراتيجية ا تطبيعإ" لمترجم من ا تصرف  يتبع 

و و . "الحياة ا دنيا" معنىعن  "the life of this world"فكان أن عبر بلفظ  ،ا لفظ، أي على ا تفسير

هذا  ."حياة هذا ا عالم" :على ا نحو الآتيا تركيب ارته تلك، إلى ا عربية،  كان رحنا ننقال المعنى الحرفي  عب

: أي)كما ذكر سا فا،  دثين بلغة الهدف من ترجمة حرفية،أدق في فهم المتح ـ با لفظ ا ذي أورده فيه ـ المعنى

the near life). 
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فقاد جعله أخصر، وهو  ـ ية نفسهاا وارد  لمرة ا ثانية في الآ ـ "الحياة ا دنيا"أما تعبيره عن  فظ  

"this life" .بهذا ا لفظ  ـ وما كان المعنى ا دقيق المراد  يصل(this life) إلى المتلقاي في  غة الهدف  ولا  ـ

يزي، المعبر عن تلو ا لفظ الإنجل: ، وثانيهما"the life of this world" :سبق ا تعبير عنه بـ: أمران، أولهما

 ."الحياة ا دنيا" لفظ الإنجليزي ا ثاني المعبر عن  ،الآخرة :أي "الحياة الأخرى"

وذ ك عن طريق استعمال الإحا ة  ـ "أسلوب الإحا ة على ا نفس" قاد استعمل عبد الله يوسف  

ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ژ  :من ذ ك ترجمته  قاو ه تعالى.  توضيح المركب ا وصفي ـ ا ترقيمية بالهلا ين

 If there had been immediate gain (in sight), and the journey" :على ا نحو الآتي (20)ژ...ٹ

easy, they would (all) without doubt have followed thee…" ، إذ يلحظ هنا استعمال المترجم

فلعل المترجم أحس بأن غموضا يكتنف  ،"قريبا" ف  ص  وذ ك  توضيح ا و   ـ محيلا على نفسه ـ  لهلا ين

بين هلا ين، محيلا على نفسه، مقاربا  "المنظورفي "، المفيد معنى "in sight"ء با تركيب هذا ا وصف، فجا

 (21)وبا رجوع إلى بعض ا تفاسير. "ا غنيمة قريبة على مرأى منهم"وبهذا يصير المعنى أن  ،المعنى  لقاارئ

 ."ة غير بعيدةغنيمة قريب": بأنه ما يعرض من منافع ا دنيا، فيصير المعنى عنده "ا عرض"نجده يفسر 

، بدلا من المركب ا وصفي عبارة،بأسا في استعمال  ـ في بعض المواضع ـ لم يجد عبد الله يوسف 

ترجمته  قاو ه  ـ على سبيل المثال ـ من ذ ك .في ا نص ا عربي ا قارآني (غير الجملة)كون مقاابلا  لوصف المفرد  ت

 ."and God guides not those who do wrong" :هكذا (22)ژى   ى  ى  ى  ىژ :تعالى

تعمل خروج المترجم عن نمط المركب ا وصفي المقارر، إذ اس هو في هذه ا ترجمةأول ما يلحظ   

، ويقاابل هذا في ا عربية نعت المعرفة بالجملة (those) وصف المعرفة  "who do wrong" عبارةكما أشير 

 the adjectival"يزية ما يطلق عليهويقاابل هذا في الإنجل بوساطة الاسم الموصول الخاص المناسب،

clause"(23)،  وهي ا بنية ا تي يستعمل فيها واحد من الأسماء الموصو ة(relative pronouns)   يمثل

جملة صلة  ـ بحسب ا نحو ا عربي ـ المسند إ يه، متلوا بفعل وبغير ذ ك من مكملات الجملة ا تي تعد
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وقد كان في مكنة المترجم . عملت ا وصف المشتق المفردمع أن الآية است (relative clause)الموصول 

ولا أرى سببا واضحا  ،and God guides not the wrong-doers… :استعمال ا وصف المشتق، هكذا

أما الجملة ا فعلية، ا تي . من ثبت ظلمه أو خطؤهإلى لمثل هذا ا تصرف، وبخاصة أن ا وصف المشتق يشير 

 ـ (24)كما هو في ا عربية، وفي الإنجليزية ـ فتشير (simple present) بسيط ا فيها صيغة المضارع تاستعمل

وهو بهذا يفوت المعنى ا دقيق المراد با وصف ."من اعتاد عمل الخطأ" هنا وهو (state)أمر معتاد  إلى

 .المعنى الإجمالي ـ بما قدم ـ المشتق، وإن أدى

تناولا تفسيريا  "ا ظالمين"صف هذا من جانب، ومن جانب آخر فقاد تناول المترجم ا و 

من شأنه أن  God guides not the unjust (people)… :، ذ ك أن تناو ه على نحو حرفي، هكذاحرفيا لا

، في حين أن الحديث إنما هو (the unjust) "ا ظالمين" :ا وصف بـيحمل ا قاارئ على أن يتساءل عن سبب 

من هنا .  نفسه ظالم، على الأقل "المذنب"أن من أن يفهم  بد في هذه الحال فلا ،"الخاطئين/المذنبين"عن 

 "ا ذين يعملون الخطأ" :بما تؤدى به ا عبارة ا ناتجة عن ا ترجمة بـ "ا ظالمين"معنى وجدنا المترجم يعبر عن 

 والمترجم بهذا لا يكون إلا متبعا. "ا ظالمين"من ا تفكير في سبب الإشارة إلى  في  غة الهدف  يجنب المتلقاي

 .حسب فهم المترجم إلى ا تفسير المستندة "ا تطبيع" طريقاة   

في آية أخرى مماثلة  "ا قاوم ا ظالمين" كن عبد الله يوسف لم يسلك ا سلوك نفسه في ترجمة  فظ  

فقاد جاءت ترجمته لهذا . (25)ژى   ى  ى  ى  ى ...ژ :هي قو ه تعالى ، لعبارة المتحدث عنها آنفا

في ا نص ا عربي بلفظ يفهم منه هذا المعنى  "ا ظلم"يقاابل معنى صد أنه راعى أن الجزء على نحو مختلف، أق

هذا  "Nor doth God give guidance to a people unjust" :جاءت هذه ا ترجمة كما يأتي. في الإنجليزية

ابل المركب ا وصفي المقارر أنه مقاـ في ا نص ا ناتج عن ا ترجمة ـ مع ملاحظة أن المترجم لم يستعمل 

 . لمركب ا وصفي في ا عربية

 لمركب ا وصفي في  ـ في الإنجليزية ـ وبا طريقاة نفسها، أي باستعمال الجملة ا عادية مقاابلا 

الجملة مقاابلا المترجم استعمل  ،ا واردة في سورة ا توبة "ا قاوم ا ظالمين"ا عربية، كما حدث في ترجمة عبارة 

من ا نوع ا كوني، أي  (simple sentence)ا بسيطة  مل الجملةفي هذه المرة استع ه لمركب ا وصفي،  كن
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هي ، هذه (26)(complement) تليه تتمة خبريةو (is, are, etc) كونيا رابطاا ذي يكون فيه ا فعل ا نوع 

، وذ ك "الجملة الاسمية" (27)في نحو ا عربية ما يطلق عليها تي يقاابلها على نحو مقارر في ا عربية  الجملة

 .(28)ژى   ى  ى  ى  ى ...ژ :قو ه تعالى في ترجمة

 And God guideth not those who are" :إذ استعمل الجملة ا كونية المشار إ يها، هكذا 

perversely rebellious" ، وهي جملة يطلق على مثلها في قواعد الإنجليزيةadjectival clause(29) .

ارة واحدة على نحو مقاابل  كل عبارة مكررة في ا نص عب بتكريرالله يوسف نفسه معنيا  وهكذا لم يجد عبد

في  "ا قاوم ا ظالمين"مثال ذ ك سياق ا عبارة ا تي استعمل فيها  فظ . ا قارآني، و و كان ا سياق واحدا

سورة ا بقارة وا توبة، وهو سياق يكون فيه الإنسان ظالما  نفسه بسبب أفعا ه الخاطئة ا تي تعود با سوء على 

 .ا نفس

لو حظ هنا أنه حين تستعمل الجملة في ا وصف تتشابه ا لغتان ا عربية والإنجليزية في تويل 

إذ يسبق ا وصف  ،تلفان عند استعمال ا وصف المشتق المفرد، غير أنهما تخ(30)ا وصف  لموصوف

 .مر في ا عربية، وينعكس الأ(31)الموصوف في الإنجليزية

يأتي جملة في ا نص ا عربي ا قارآني؟  قاد كان  حين (ا نعت) كن كيف تعامل المترجم مع ا وصف  

الموصوف "المركب ا وصفي ه  وظيفة ا نعت الجملة، فقاد قابل اتبع عبد الله يوسف غير طريقاة في تناو 

ا ذي  وبمركب مشابه يتأ ف من موصوف ووصف جملة على ا نح ـ في  غة المصدر ـ" وا وصف الجملة

                                           
 http://www.learnenglish.de/grammar/sentencetext.htm :على الموقع simple sentence: ينظر- 26

، م1112، 1ط مازن المبارك وآخرين، دار ا فكر، : ، تحقايقمغني اللبيب عن كتب الأعاريب ،ابن هشام :ينظر مثلا  - 27

ا لذين يقافان في مقاابل الجملة ا كبرى، ا تي  (الاسمية وا فعلية)في كلامه على نوعي الجملة  212و 212 ص

، شرح رضي ا دين كافية في النحوكتاب ال ،ابن الحاجب: وينظر كذ ك ،رأسها المسند إ يه الاسم وخبرها جملة

الجملة "حيث يذكر ابن الحاجب والاستراباذي صور ما يمكن أن نطلق عليه هنا  10-12ص  ،1الاستراباذي، ج

 .فيها مفردا أو شبه جملة (الخبر)، وهي ا تي يكون المسند "الاسمية ا بسيطة

 .10: سورة ا توبة، الآية- 28

 :على الموقع clausesو  the relative pronouns: ينظر- 29
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فيها الاسم الموصول رابطا بين الموصوف وا صفة الجملة،  لحفا  يتفق وقواعد  غة الهدف، ا تي يستعمل 

 .على تماسك ا نص ا ناتج عن ا ترجمة

في ا عربية  استعما ه هو (ا ذي وأخواته)ومن المعلوم أن الأصل في استعمال الموصول الخاص  

الموصول  دون استعمال ، في ا عربية، وصف المعارف بالجمل، في حين أن وصف ا نكرات بالجمل يقاع

هو ، أو غيره مما "who"مع ا نكرة والمعرفة من استعمال الموصول  فلا بد (32)أما في الإنجليزية. الخاص

على أن عبد الله يوسف لم يبق في بعض  .whichو  whoseو  that لمعنى وا تركيب، من مثل  مناسب

رة إلى أنه إذا كان الموصوف وقد سبقات الإشا. المواضع على الموصوف نكرة عند استعمال الجملة  وصفه

 .معرفة وجب في ا عربية استعمال الموصول الخاص

كما  (33)ژ...ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀژ : قاد جاءت ترجمة عبد الله يوسف  قاو ه تعالى 

، "…Because God will never change the Grace which He hath bestowed on a people" :يأتي

، وكان ا صحيح عدم تعريفها، وذ ك لأن أصحابها جاءوا في الآية "the Grace"قاو ه ب "نعمة"ف إذ عرّ 

 ،را تنكير أصحابهامنك   "نعمة"انسجاما مع المعنى أن يبقاى  فظ فلما كانوا كذ ك كان من الأكثر  ،رينمنك  

وتجدر الإشارة هنا إلى  .وهذا مما قد يفوت قدرا من المعنى ا دقيق المراد، على ا رغم من أداء المعنى الإجمالي

 .(objective case) في حا ة نصبـ  على سبيل المثالـ أنه يجوز في الإنجليزية حذف هذا الموصول إذا كان 

 Which :ذ ك أن المسند إ يه في عبارة ،، ا ذي جاء في حا ة نصبwhich قاد استعمل المترجم الموصول 

He bestowed on a people  هو ا ضميرHe .لة ا صفة في ا نص ا ناتج عن ا ترجمة مقاابلا وجاءت جم

في حا ة رفع، يعامل  في الإنجليزية  كن حين يكون الموصول. المقارر  نوع الجملة حيث ا نمطمطابقاا من 

معاملة المسند إ يه، كما جاء في ترجمة عبد الله يوسف  قاو ه تعالى ا سابق، ملاحظا فيه موضع الموصوف 

 . وا وصف

ڃ  ڃ    ژ : وصف بالجملة خا يا من الموصول، ترجمة عبد الله يوسف  قاو ه تعالىومما جاء فيه ا 

 And Abraham prayed for his father’s" :على ا نحو الآتي. (34)ژچ  چ     چ  چ        ڇ  ڇ  ڇ  ڇ

                                           
 :على الموقع clausesو  the relative pronouns: ينظر- 32
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forgiveness only because of a promise He made to him"  نعتا  "وعدها إياه" قاد أوقعت جملة

، وترجمها عبد الله يوسف جملة مطابقاة لما في ا نص ا قارآني من حيث ا نوع وا صيغة "موعدة"وف  لموص

 .ا زمنية، غير أنه حذف الموصول ا ذي يظهر عادة في جمل مماثلة

وقابل المعلومة  على أن المترجم تغافل عن وجود مركب وصفي جاء ا وصف فيه جملة، 

في جملة كونية يقاابلها في ا عربية ما  (predicate)خبرا  وإنما جعلهلم يوقعه نعتا،  وصف مفردب  "يفرقون"

 They swear by" .(35)ژٿ ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ   ڤ  ڤژ :يطلق عليه الجملة الاسمية ا بسيطة، هكذا

God that they are indeed of you; but they are not of you:  

yet they are afraid (to appear in their true colors)". 

تركيب وصفي، وأن هذا ا وصف  ـ في ا نص ا عربي ـ هذا، بالإضافة إلى تغافله عن أن ا تركيب 

فقاد أدرك أن المعنى  ن يظهر على نحو جلي،  ،خبرا لا وصفا لموصوف "ا فرق"جاء  با لفظ ا دال على 

و عل ما دفع . م خائفون منهعلى نفسه  توضح ما ه "الهلا ين"فجاء بعبارة أحالها با علامة ا ترقيمية 

 ـ من جهة ـ المترجم إلى هذا سهو ة أداء المعنى الإجمالي على ا نحو ا وارد في ا نص ا ناتج عن ا ترجمة

 .في ا سياق ا وارد وصعوبة استعمال نمط المركب ا وصفي ا ذي تكون فيه ا صفة جملة

، (جار ومجرور مثلا  )أنه شبه جملة  أريد ا وصف بالجملة، أو بما يبدوإذا سبقات الإشارة إلى أنه  

وقد يبدو أن ا وصف ا واقع بعد الموصوف  يس جملة، . يقاع بعد الموصوف على هذا ا نحو فإن ا وصف

على  (36)ژڱ ڳ      ڳ  ڳ   ڳ    گ  گ    گ   گ    ک  ک   ک   کژ :كما جاء في ترجمة قو ه تعالى

 If a hundred, they will vanquish a thousand of the Unbelievers: for those…" :ا نحو الآتي

are a people without understanding" ،باستعمال نمط الجملة المقارر المقاابل  لا  ـأو ـ لم يلتزم المترجم

نمط الجملة ا فعلية ا تي ن م ژڱ ڳژ :فقاو ه تعالى ، لنمط ا وارد في ا نص ا قارآني الخاضع  لترجمة

أمرا  (37)تفيد فيما تفيدقد ، وهي ا صيغة ا تي simple present من نوع رعستعمل فيها صيغة المضات

 المقاابل مشابه، يستعمل ا نمط المقارر. من غير المؤمنين "عدم ا فهم"وهو هنا  ،(state) يحدث على نحو معتاد

ولم . س ا عربيةعلى المسند ا فعل، بعك ـ في الإنجليزية ـ فيه هذا ا نوع من ا فعل،  كن مع تقاديم المسند إ يه

                                           
 .21: سورة ا توبة، الآية- 35

 .12: سورة الأنفال، الآية- 36

 :على الموقع simple present tense: ينظر- 37
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 Without :فقاو ه، بعد الموصوف ،مكتملة في ا ظاهر ـ ثانيا ـ يأت المترجم بجملة ا وصف

understanding مقادرة فيه الجملة ا كونية على ا نحو الآتي: "…a people (who are) without 

understanding". ى  ى  ى  ىى  ى  ىژ :وقد صنع المترجم ا صنيع نفسه في ترجمته  قاو ه تعالى  

 and then escort him to where he can be secure. That is because they are men…" (38)ژى  ى

without knowledge". 

 :تعدد المركبات الوصفية لموصوف واحد

ا تي تعددت فيها  في تناول بعض المواضع كان يتبععبد الله يوسف  يبدو  لمتفحص أن 

بحيث يحاول فهم معنى المركب ا وصفي، ثم يعمل  "طريقاة ا تطبيع"حد، المركبات ا وصفية لموصوف وا

ھ  ھ  ژ :ففي ترجمته  قاو ه تعالى. على إنتاجه في الإنجليزية على ا نحو ا ذي يبرز فيه المعنى الإجمالي المراد

 :كما يأتي (39)ژے  ے  ۓ  ۓ   ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۇ  ۇ    ۆ  ۆ

"Now hath come unto you an Apostle from amongst yourselves: it grieves him that ye should 

perish: ardently anxious is he over you: to the Believers is he most kind and merciful". 

أن الأوصاف ا واردة في الآية من نوع ا وصف المفرد أي غير الجملة  في هذا المثال ظاهر الأمر 

جم تصرف على نحو جعله يعيد صياغة المعنى وإنتاجه بتركيبات  يست على وغير شبه الجملة، وأن المتر

تقاديم  طريقاة المركبات ا وصفية بالإنجليزية من حيث سبق ا وصف المفرد موصوفه، و كن على أساس

 .الأخرى في جمل تتلو إحداهن الأوصاف

ليزية الموصوف، وإنما سبقات الإشارة إلى أنه إذا كان ا وصف جملة أو شبه جملة لا يسبق في الإنج 

بقاية جملة حذف منها المسند إ يه  يقاةويمكن تصور ا وصف شبه الجملة على أنه في الحقا. ، كما في ا عربيةيتلوه

 Now hath come unto you an Apostle from amongst" :وفعل ا كون ا رابط، كما يأتي

yourselves…" إذ يمكن تقادير ا وصف "from amongst yourselves" جزءا من جملة، كما يأتي:"who 

is from amongst yourselves…"  أما بقاية الأوصاف، فقاد أوردها المترجم في جمل صريحة كاملة دون

 .مفردة ـ في ا نص ا عربيأحيانا،  ـ لك الأوصاف تبدوحذف، مع أن ت

 يةعلى أنه يمكن عد بعض الأوصاف ا واردة في ا نص ا عربي مصوغة على أساس جملة كون 

  ـ الموصوف به ـ ژۓ   ڭ  ڭ  ڭژ فا تركيب. إضافة إلى تحليلها على أساس أنها من نوع ا وصف المفرد

                                           
 .1: سورة ا توبة، الآية- 38

 .121: سورة ا توبة، الآية- 39
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، تقادم فيها المسند الخبر (اسمية كما تسمى في نحو ا عربية: أي)تركيب جملة كونية  ا نظر إ يه على أنهيمكن 

بجملة لا تمثل ا نمط  جم عن هذا ا وصفتروقد عبر الم. (ما عنتم)على المسند إ يه المبتدأ  (عزيز عليه)

ذات ا فعل ا كوني ) المقارر المقاابل  نمط الجملة ا عربية المشار إ يه، أقصد أنه لم يستعمل نمط الجملة ا كونية

 it…" :، واستعمل بدلا من ذ ك ا نمط ا ذي يقاابل نمط الجملة ا فعلية في ا عربية، هكذا(beا رابط 

grieves him that ye should perish". غير أنه ژۇ ڭژ :ما يظن أنه من قبيل ا وصف المفرد قو ه تعالىو ،

من جملة كونية حذف منها المسند إ يه المبتدأ ا ذي يمكن تقاديره  يعد واردا تصور هذا ا تركيب على أنه جزء

قد ترجم وعليه نجد أن عبد الله يوسف  ،، وهي جملة لا يظهر عادة في مثلها فعل ا كون ا رابط"هو" :بـ

في ا نص ا ناتج عن ا ترجمة مع ا تركيب  هذا ا تركيب الجملي ا وصفي على نحو جاءت الجملة فيه متسقاة

 ardently anxious…" :ا عربي، في الآية، من حيث ا نمط وما يقاابله في الإنجليزية من نمط مقارر، هكذا

is he over you"  هو بمثابة جملة اسمية كونية نقالت ، فژۇ ۆ  ۆژمثل ما سبق يقاال في ا تركيب ا وصفي

يظهر فعل ا كون ا رابط في ا وقت ا ذي يختفي  هفي ا ذيإلى ا نمط الإنجليزي المقاابل، وهو نمط الجملة 

 .فيه في ا نصوص ا عربية إذا كان الإسناد في الحاضر

 :تكرر المركبات الوصفية في النصوص القرآنية

في ا نص ا قارآني على مستوى ا سورة ا واحدة أو  فيةي أن تتكرر بعض المركبات ا وصمن ا طبيع 

فهل كان عبد الله يوسف يكرر ما قابل به كل مركب وصفي انطوى عليه ا نص . على مستوى سور ا قارآن

 !يستعمل في كل مرة مقاابلا مختلفا، أو كان يراوح بين الأمرين؟كان ا عربي ا قارآني، أو 

جد أن المترجم عبد الله يوسف كان أحيانا يكرر ما قابل ، ومطمئن من ا دراسة المقاارنةبعد قدر  

 .ة، وكان أحيانا أخرى يغاير فيهابه بعض المركبات ا وصفي

، من مثل  فا بتكرير ترجمته  بعض الأـ أحيانا، وكما أشير ـ الله يوسف  عبد قاد ا تزم المترجم  

، وكرر استعما ه "أ يم"ابلا  لفظ مقا "grievous"فقاد وضع  فظ .  خإ، "ا ظالمين"و  "كريم"و  "أ يم"

ا ترجمة "أو طريقاة  "ا تطبيع"ستراتيجية إغير أن عبد الله يوسف كان يتبع أحيانا . "أ يم"حيث ورد  فظ 

 :على سبيل المثال "عظيم"فلفظ  ،"ا فهم"إلى  تستندوكلتا ا طريقاتين . "استنادا إلى ا سياق الخارجي

و يس ذ ك بسبب من اضطراب المترجم، ولا بسبب من رغبة في  نسقاا واحدا في ا ترجمة، عنده يأخذ لم

، وإنما بسبب من إحساس المترجم بمعنى  ذ ك ا لفظ مختلف في موضع عنه في "ا ترادف"ا تغيير المستند إلى 

 ،(الخارجي)أو ا سياق غير ا لغوي  سببه ا سياق ا لغوي،هذا يعني أن المعنى المختلف كان و ،موضع آخر
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 .(40)ژڃ  ڃ   ڃ  ڃ  چژ :في سياق قو ه تعالى (عظيم)د الله يوسف هذا ا لفظ قاد ترجم عبف

 "And that it is God with whom lies your highest reward" :كما يأتي

بل إنه جعل ا وصف . "أجر"المقاابلة  لفظ  "reward" :وصفا  ـ "highest"إذ استعمل  فظ  

ولا بد أن ما  ،مقادم من الله تعالى "الأجر"استنادا إلى أن  (superlative degree)ا قاصوى يأخذ ا درجة 

قابل أعلى مما يتصوره الإنسان أجرا يأتيه من إنسان آخر، في حين  (ا عمل ا صا ح)يقادمه الله جزاء 

 ،"severe"لفظ ب (41)ژى  ى  ى  ى  ى  ى  ى    ى   ى  ىژ :في قو ه تعالى "عظيم" وصف ا

 From God, a severe penalty would have reached you for the (ransom) that ye" :هكذا

took"  وعليه . في ا قارآن "عذاب"ا ذي كثيرا ما وصف به  فظ  "أ يم"وهو  فظ يفيد في ا عادة معنى

 ا ذي كثر استعمال عبد الله ـ "grievous"أو  ،"severe" :بـ "عظيم"يقاابل عبد الله يوسف ا وصف 

. ، إ خ"great"أو  "magnificent"آخر من مثل  وتجنب استعمال  فظ ـ "أ يم" ه مقاابلا  لوصف  يوسف

في ظن  ـ قد لا يوصل المعنى المراد "severe"في هذا ا سياق بغير  فظ  "عظيم"إحساسا منه بأن ترجمة  فظ 

 .إلى المتلقاي ـ المترجم

 :الموصوف في النص القرآني حذف

فته، فلا وصف أساسا إلا  غرض، ولا يجوز الأصل أنه لا يجوز حذف أي من الموصوف وص 

 .(42)"ولأنه ربما وقع بحذفه  بس... جع عما اعتزموه ض  لغرض، وترالأن حذف أحدهما نقا"الحذف 

وفي حال . ولا شك أن حذف الموصوف لا يقاع إلا إذا كان هناك د يل عليه من  فظ أو سياق غير  غوي

ويهمنا . حدث مثل هذا كثيرا في ا قارآن ا كريم. ظيفتهكهذه يحل ا وصف محل الموصوف، فيأخذ إعرابه وو

ويمكن ا قاول بأن عبد الله يوسف . في هذا معرفة ا طريقاة ا تي تعامل على أساسها المترجم مع حا ة كهذه

قدرة المتلقاي على إدراك الموصوف من مجرد ذكر دى مستندا إلى تصوره لم "ستراتيجية ا تطبيعإ" كان يتبع

بوضعه بين ـ  حسب تقاديرهـ  ففنجده أحيانا يشير إلى الموصوف المحذو ،ل الموصوفا صفة وإحلالها مح

ا ناتج عن ا ترجمة، وكأن  محيلا على نفسه، ونجده أحيانا أخرى يذكر موصوفا يورده في ا نص هلا ين

 .مذكور في ا نص الخاضع  لترجمة ا ذي يقاابله ا لفظ ا عربي

                                           
 .21: سورة الأنفال، الآية- 40

 .11: يةسورة الأنفال، الآ- 41

 .21-21ص  ،6 ج ، عالم ا كتب، بيروت، شرح المفصل ،موفق ا دين بن يعيش- 42
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على  (43)ژ...ٹ  ۀ  ۀ  ہ   ہ  ہ  ہ  ھ  ھ  ھ  ھ  ےژ :ه تعالىمن أمثلة الحا ة الأولى ترجمته  قاو  

 :ا نحو الآتي

"When our signs are rehearsed to them, they say: we have heard this (before); if we 

wished, we could say (words) like these". 

يلا بذ ك على نفسه من مح ، وجعله بين هلا ين"words"إذ قدر الموصوف المحذوف على أنه  

على أنه في ا وقت نفسه لم يستعمل المركب . حيث إن ما بين الهلا ين يمثل جزءا من فهمه  لمعنى المراد

فقاد كان بإمكانه أن يقادم المركب  ،في ا عربيةمقاابل  لمركب ا وصفي أنه في الإنجليزية  المقاررا وصفي 

غير أنه  "we could say those/ similar (words)…" :ا وصفي واضعا الموصوف بين هلا ين، هكذا

ـ في الإنجليزية ـ جاء با وصف تا يا على نحو يجعل منه جزءا من جملة واصفة، مثلها لا يجوز أن يسبق 

ويمكن أن ينظر  "we could say words (that are like these)…" :تقادر كما يأتي ويمكن أنالموصوف، 

 "words" :ولا شك في أن تقادير المترجم  لمحذوف بـ. (44)(complement)إ يه على أنها مجرد تتمة خبرية 

 ." قالنا"و  "قد سمعنا" :مناسب مد ول عليه بـ

أما الحا ة الأخرى، فتأخذ طريقاها  لظهور حين لا يكون  لمترجم إلى الإنجليزية وصف  

 :كما يأتي. (45)ژہ  ہ  ہ  ڻ ٹ   ٹ  ۀ  ۀژ :مثال ذ ك ترجمته  قاو ه تعالى. يستعمل منفردا دون الموصوف

 "Alms are for the poor and the needy, and those employed to administer the (funds); for 

those whose hearts have been (recently) reconciled (to Truth)". 

ل أن كلا والأص. "the needy" :بـ "المساكين"، و فظ "the poor" :بـ "ا فقاراء"فقاد قابل  فظ  

. وصف لاسم يفترض أن يكون مسبوقا بذ ك ا وصف ـ على سبيل المثال ـ من هذين ا لفظين الإنجليزيين

وقد استعمل كل منهما وكأنه اسم لا وصف، وقد جاء المترجم با لفظين الإنجليزيين المقاابلين على ا طريقاة 

 :صف في ا ترجمة الإنجليزية هكذاغير أنه يمكن إبراز الموصوف بعد ا و ،نفسها من عدم ذكر الموصوف

"the poor people"  و"the needy people". 

وقد وجدنا المترجم في الآية نفسها يتصرف بطريقاة مختلفة عن ا سلوك ا ذي جاء عليه ا نص  

إذ يبدو أن وصفا  ،"ا عاملين عليها" :ا عربي من حيث استعمال ا وصف استعمال الموصوف في ترجمته  ـ

                                           
 .61: سورة الأنفال، الآية- 43

 omplementhttp://www.learnenglish.de/grammar/sentencetext.htm#C    :ينظر، مثلا  - 44

 .10: سورة ا توبة، الآية- 45

http://www.learnenglish.de/grammar/sentencetext.htm#Complement
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 ،فما كان من المترجم إلا أن استعمل  فظا يقاابل الموصوف ،ا مقاابلا غير متوافر في الإنجليزيةمشتقاا مفرد

ا تي يمكن عدها  Employed to administer (the funds) : يتلوه با عبارة ا واصفة الآتية، thoseوهو 

 .those(46) :تا ية  ـ، …who were employed :جزءا من جملة واصفة تقادر كاملة بـ

 ه ضابطا  (47)، ولم يضع نحاة ا عربيةرة ا وصفية محذوفة الموصوف قليلعلى أن مجيء ا عبا 

على  ـ فقاد قيل ،وقد كثر أن يكون تقادير حذف الموصوف رهين ا نظرة ا فردية. غير دلا ة ا د يل واضحا

ک  ڑ  ک        ک  ک  ژ  ڑژ  :في قو ه تعالى الآتي، وما ماثله "كثيرا"و  "قليلا"بأن كلا من  ـ سبيل المثال

 ."بكاء كثيرا"و "ضحكا قليلا" :هكذا، على ا توالي مقادر، محذوفوقع وصفا لموصوف  (48)ژگ

مركب وصفي، فقاد جاءت أنه لا على أساس  ـ على ما يبدو ـ غير أن عبد الله يوسف تعامل معه 

 "much"استعمل  فظ إذ ، "…Let them laugh a little: much will they weep" :ا ترجمة كما يأتي

 ."قليلا"مقاابلا  لفظ  "little"و فظ  "كثيرا"مقاابلا  لفظ 

على أنه لا بد هنا من ا تأكيد مرة أخرى أن كل موصول خاص مع صلته هو في الأصل وصف  

 لمعرفة، وأنه كثر مجيء هذا الموصول وصلته في جمل حذف فيها الموصوف بهما وأقيم الموصول مقاام 

 :وص ا قارآنية، وأن عبد الله يوسف تعامل مع ذ ك بطريقاتينالموصوف في ا نص

 .طريقاة لم يذكر فيها الموصوف، كما في ا عربية (أ

بجملة هي ما شاكل، ملحقاا إياه أحيانا أو  "those" :بـ جم موصوفا ممثلاوطريقاة أبرز فيها المتر (ب

و  "who"وصوف، مثل أو ما شاكل، مصدرة بموصول مناسب  لم "those"ا وصف في ا واقع  لفظ 

"whose"بجزء من جملة  ـ أحيانا أخرى ـ أو ملحقاا إياه يقاوم بوظيفة المسند إ يه في الجملة ا واصفة، .، إ خ

 .منها المسند إ يه وفعل ا كينونة ا رابط، أو أجزاء ا بنية ا فعلية ة الخبر، محذوفيمثل فائد

بأن  علما  ـ على ا توالي ـ المشار إ يهما بما يأتي ويمكن تأكيد اتباع عبد الله يوسف لهاتين ا طريقاتين  

 :مثل ذ ك كثير في ا نصوص ا قارآنية وما يقاابلها في ا نصوص ا ناتجة عن ترجمة ا نصوص ا قارآنية

                                           
وإلى غير ذ ك من الآيات ا تي ترجم عبد الله يوسف ضمنها  ،12، 11: إلى ما تضمنته آيتا سورة ا توبة: ينظر- 46

 .الأوصاف المفردة جملا واصفة مسبوقة بموصوف

محمد محيي ا دين عبد الحميد، : ، تحقايقلكشرح ابن عقيل على ألفية ابن مابهاء ا دين عبد الله ابن عقايل، : ينظر مثلا  - 47

 .110ص  ،2 ، جم2001 ،بيروت ،المكتبة ا عصرية، صيدا

 .12: سورة ا توبة، الآية- 48
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وهو وصف ـ  "ا قااعدين"قابل  فظ  (49)ژى  ى  ى  ى  ىژ :ففي ترجمة قو ه تعالى- 1

 :وهي كما يأتي ،ك ا ترجمةبما تحته خط في تلـ يفترض أن  ه موصوفا مفهوما 

)".(at home those who sitand say: leave us (behind): we would be with "… 

بما تحته خط في تلك  "أو و ا طول"قابل  فظ  (50)ژ...ى  ىی    ...ژ :وفي ترجمة قو ه تعالى- 2

 :ا ترجمة، وهي كما يأتي

…".thee for exemptionamong them ask  Those with wealth and influence" 

 :خاتمة

 :إلىبعد ما تقادم يمكن الخلوص 

ا ترجمة " استعمل: أن عبد الله يوسف استعمل في تناو ه  لمركب ا وصفي عددا من ا طرائق *

وا ترجمة  "ا ترجمة حسب فهم المترجم"سلوب ا تي يستند إ يها أ "ا ترجمة ا تفسيرية"و "الحرفية

الإحا ة على " أسلوب الإحا ة ا ترقيميةو "ب ا تعويضأسلو"و "أسلوب ا تطبيع"بحسب 

 ."ا نفس

غرض الإتيان في ا نص ا عربي ا قارآني بالمركب ا وصفي على صفة  هيفوت ـ أحيانا ـ أنه كان *

 .بعينها، فتأتي ا ترجمة غير محقاقاة  ذ ك ا غرض، وإن حقاقات المعنى الإجمالي

 وصفيمركب ا تركيبي المقارر أنه يقاابل بناء  تعمالالاسالمركب ا وصفي  يستعملأنه لم يكن دائما  *

 الهدف وإيمانه بأنه يؤدي المعنى المراد في  غة  هعلى فهمه  وكان يعتمد في ذ كفي  غة المصدر، 

 .با صفة ا تركيبية ا تي أوردها في ا نص ا ناتج عن ا ترجمة

حو مقاابل  كل عبارة مكررة في على ن يكررهاأنه لم يجد نفسه معنيا دائما باستعمال عبارة واحدة  *

 .ا نص ا قارآني، و و كان ا سياق واحدا

أن المترجم كان يعيد إنتاج المعنى وصياغته بتركيبات  يست على طريقاة المركبات ا وصفية في  *

ا وصف المفرد موصوفه، و كن على أساس تقاديم  فيها سبقي ا تيتلك المركبات الإنجليزية، 

 .ا الأخرىهفي جمل تتلو إحدا الأوصاف

أنه كان يخا ف نمط الجملة ا واقعة نعتا في  غة المصدر بحيث لا يقاابلها با نمط الجملي المقارر في  *

ا نحو  في، الاسميةالمسماة ب)في ا نص ا ناتج عن ا ترجمة الجملة ا كونية   غة الهدف، كأن يقاابل

                                           
 .11: سورة ا توبة، الآية- 49

 .11: سورة ا توبة، الآية- 50
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 ."ملة ا فعليةالج"بنمط جملة يقاابله في ا عربية ما يطلق عليه في نحوها  (ا عربي

با تصرف وعدم  ـ ا واردة في ا نماذج المدروسة ـ أن المترجم سمح  نفسه في كثير من المواضع *

الا تزام با نمط ا تركيبي  لمركب ا وصفي، الأمر ا ذي ترتب عليه في بعض الأحيان إغفال 

 .المعاني ذات ا صبغة الخاصة،  كن دون ا تفريط بالمعنى الإجمالي عض ب

 

 

 

**** 


